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Nagy, feladatok. 
Debreczen^ 1895. szeptember 27r 

ősz lett . . . A hársak, zöldje hull, a fecske 
elröpült 

A nagy,városik társadalmát alkotó ténye-! 
zök mind együtt vannak és készülnek a nekiekj 
jutott szerepkör méltó betöltésére. 

Itt van — Debreczenben — az aranyos 
ifjúság. Tanul, készül az életre. Szemére vetik, 
hogy sokat mulat és keveset tanul. Nem. baj. 
Mindég igy volt az. és mindég igy marad. Ne 
bántsuk az ifjúságot, ha élveket keres, tud az 
majd küzdeni, is, ha.látja, hogy már ezt érdemes 
tenni. 

Ifeza, jöjjtejc & katonák ist, é> nep soká 
bevonulnak az uj elemek. A tisztikar,, mely ma 
igen najjy városunkban, békességben vesz részt 
a polgári életben. 

Megérkeztek színészeink is és T h a 1 i a 
Kosguth-Ujtczai tejm^qma^ ma est^ niár villany-
fényben úszik s az első előadást tapsolja a jó 

Mert a debreczeni közönség nagyon jó. 
Vannak jogosult, magas és kényes igényei, de 
nem tulkővetelő, nem henczegő. 

Arra az időpontra jutottunk, a midőn a 
társadalmi élet pezsgőbbé válik. 

És ralóbanigen nagy feladatok és nagy 
események várakoznak a közönségre. 

Pár nap múlva lépnek életbe az uj egy
házpolitikai törvények. 

Nem fogja az megrendíteni a vallás-erköl-
csléietej, s^tarr^hmfcvák, hogy alapját meg
erősítsék. 

Másik nagy, egeinén;, az, ezredéves ünne
pélyhez való készülődés. Nagy yizsgája lesz. a 
magyar nemzetnek, mely e föjdön megérte itt 
létének ezr.edijc. évét. é> ' nyilaf.koz^sáivaj [llpj 
helyet kér az európai első rendű államok sorá
ban a jövő ezred, eyj;e is. 

Kétségtelenül a vizsga jól kiállja, a vén 
Európa ez örök ifjú nemzete nem fog szégyen
kezni a nagy világ elqj:t. 

T A a C Z A . 

§11 il síéf! 
óh mi szép az alkony. 

Sietek is hozzá 
•S mosolygva fogad. 
Hallgatom a lombok 
Suttogásait) 
Csodálom as alkonyt, 
Mdy elandalít. 
Kis madárka dalol 
Lombok árnyában, 
Hallgatom — merengve 
Bús magányosan. 
Miért is nem lettem 
Picziny madárka ? . . . . 
JS[em épesztne bánat. 
Szivem se fáj^a \ 
Mi epeszt ?.... mi aggaszt 
Magam sem tudom. 
Miért sóhajt e szív ? 
Félve gyanítom. 
Óh i hogyha az lenne ? !.. 
Óh nagyon félek, 
A miről a lombok 
S madár — bestéinek! 

Tepler Emília, 

De aztán e czélbóí megtegye ám a köte
lességét mindenki, hazafiúi becsületes szivének 
minden erejével. 

Debreczenre különösen nagy szerep vár. 
És mi hittel, bizalommal várjuk az ez irányban 
történendőket, mert Debreczen „a n e m z e t 
s,z i v e !tt 

Helyi tekintetben is érdekes a megnyiló 
idény. 

Itt van a fentiek után a városunk emelke
désében nagy érdemet szerzett polgármesterünk 
j:U b i 1 e u m a ! Azután az egyetem kérdése 
stb. stb. 

Kíváncsian várjuk, hogy mit tesz a „Cso
konai kör" és minő lesz a színészet? 

A „Csokonai kör" működési iránya elég 
magas színvonalon állott ugyan, de helyi érdeke 
alig volt A felolvasók nagyobbára idegenekből 
ájllottak, nem ugy mint az agyonütött „felolvasó 
kör ' -é . Az uj elnöktől S z é l i Farkas kir. 
táblai tanács-elnöktől méltán sokat vár a kö
zönség és a sajtó. | 

Óhajtanok, ha színészetünk is kivetkőznék! 
a vidéki sablonszerüségből és határozottan 
n e m z e t i jelleget öltene. Követeljük is ezt: 
Tiszaitól, mert a hazában egyetlen egy vidékij 
város sem áldozik a szinügyért annyit, mint 
Debreczen. Elvárjuk, hogy Tiszai színigazgató
nak lesz k e l l ő é r z é k e a közönség kivan-

oz. 
És végre mindenkitől elvárható, hogy a 

nagy feladatokból kiveszi önzetlen buzgósággal 
a maga részét ! 

A nagyjdő, nagy tetteket követel. 

F * 

A kézfogásról. 
— Csevegés. — 

j^i is tulajdonképpen az, mikor valakivel 
kezet fogunk,? - • • - • • 

A közhit szerint kölcsönös baráti érzetek 
kifejezése. Tehát udvariassági tény, mint a tengeren 
találkozó bajok lobogj jelzése. 

Azaz, megáiljup'k csak !' A dolog talán még 
sem \%y[ áll. Az a hadi hajó tisztán csak udvarias-

Az életből. 
A „Debreezen-Nagyváradi Értesiíő tt számára irta : 

ö í á h Ci-yörgy. 
Valahányszor kifárad lelkem a nagyvárosi élet 

küzdelmes zajában : kis tálunkba térek íuegpinemu 
mindannyiszor. Egyszerű emberek között érzem 
jól magamat, talán azért, mert őszintén beszélget
nek velem. 

Ugy vasárnap délutánként összegyűlünk a 
faluházánál, miután kielégítette a mennyei dol
gokra szomjazó érzületünket a tiszteletes ur. 
• Ilyenkor aztán elmond ki-ki egy-egy történetet, 

a miket a nagyapánk nagyapja is tudott. 
— Biró uram után engem illet a szó, atya

fiak. . . üe innánk tán előbbi 
— Jó is lesz, — mondja rá a bíró — s az 

összegyűlt szűrös atyafi gyülekezet. 
— Elbeszélem tehát a'„b o 1 o n du esetét. 
Láttak mindannyian, hogy ne látták' volna a 

felső végen az't a kis fehér' házat; á mit Nádas 
uram építtetett, ínikor a leányát eljegyzette Szabó 
Ferke. Biró uramék csak azt tudják e házról, hogy 
abban soha sem lakott ember fia, mert hát „kísér
tetek tanyáznak benne".. . 

— Ŝ enfc kereszt veszítsd e l ! — mormogja 
magában a kisbíró. 

— Ha éjszakának idején vetődik arra az em
ber, olyan zaj, csörömpölés üti meg az ember fülét 
h'ébe-korba, mintha toborzót tánczolna tiz sarkan
tyús legétíy. Azután meg sírás, jajgatás hallatszik 
belőle, hogy áz ember szinté'megsajnálja azokat a 
szegény kísérteteket " '-•'••• 

— Sajnálja biz az ördög ! — zsörtölődött 
Bokros biró uram. 

— Pedig abban a házban nincsenek kisérte
tek, csak a falu hiszi. Én egy éjszaka bementem 
oda a tanyáról jövet, mert a zápor utamat állta 

kodik, míg a mi kézfogásunk érzelmek kifejezője, a 
melyeknek pedig á legtöbbször nyoma sincs ben
nünk. Igen is. A kézfogás a czivilizált emberek 
egyik h a z u g s á g a . 

Szörnyűségesen elterjedt ez a szokás, a mi 
tulajdonképpen a naiv, primitív embereknél divó 
érintkezés módja, A müveit nyugaton már kevésbbé 
divik i a messze keleten, vagy délen a szomáliknál, 
ha két kaszinói tag találkozik, egymáshoz értetik 
az orrukat. Mi már csak a kezeinkkel tesszük. Mert 
mi alkotmányos nép vagyunk. 

A müveit nyugati udvariasan megbiezczenti 
a fejét, mosolyog, hajlong plasztikai kecsesei, de 
kezet csak akkor nyújt, ha messze földre távozik, 
avagy kiváló alkalmak adtán, midőn pl. mély gyász, 
vagy öröm kifejezésének szükségét érzi. 

Egy nap megszámláltam. Nyolczvanhárom 
emberrel fogtam kezet. Ezek között kilencz olyan, 
a' kiket sose láttam, nyolez olyan, a kiket megvetek, 
harmineznégy, a kik rám nézve egészen közönyösek, 
csupán harniinczkét egyén volt olyan, akiket őszin
tén óhajtottam üdvözölni. 

A legtöbb kézfogás tehát hazudozás. Sok em
ber ezt szokta mellékelni semmit mondó ígére
teihez nyomatékul ; miután szavaik — olykor 
egész erkölcsi lényük — egy nagy „nesze semmi,! 
fogd meg jól." Barátságos mosolylyal nyújtják! 
kezöket, mint a mészáros az ökörcsontot nyomaték 
gyanánt. 

Az ökörcsontnak legalább tartalma van. De 
sok ember kézszoritásának legtöbbször még az 
sincs. 

A földmives, a kis iparos szörnyű buzgalommal 
nyújtja a kezét. Hja, kiakarja aknázni teljes mérv-l 
ben az epochális 48-at. S uraink is szörnyű mődj 
sürün nyújtogatják a kezüket. Utoljára is semmibe 
sem kerül. 

Az iparos szivesebben vár a számlával, haj 
kezet fogunk vele és azt mondjuk, hogy egy pár 
nap raulva jöjjön el. A doktor diját is ez a kézfogás 
van hivatva, hogy tiszteletdíjjá tegye. A királyi 
ügyész, á pap, a hóhér mind-mind kezet fognak az 
elil élttel. Gróf Lamezánról beszélik, bogy mikor 
Franceskanit a hóhérnak átadta, kezet fogott vele s 
igy szólt: „ L é b e n s i e 'w o h 11* 

Ez a mánia, azt hiszem a parlamenti élet 
posztulátuma. A honatyák" népszerűségének ez a 
főeszköze. Mert gondoljuk csak el, mennyi mindent 
össze kellene beszélniök, holott egy kézfogás mi 
mindent képes kifejezni. S aztán a kezét egyszerűen 
megmossa az ember. 

é s . . . csak a szép Komló Istvánnét találtam ott, 
a z t a b o l o n d a s s z o n y t . Az t á n e z o i t . . . aí 
jajgatott . . 

— Hát még él ? kérdé kíváncsian a jegy
ző ur. 

— Mondom, őt találtam ott, eszerint él. 
Valahonnan megint előkerült. De nem soká viszi 
már : testben lélekben nagyon oda van. Valahol az 
útfélen meglelik egyszer a hulláját, akadnak irgal
mas emberek, a kik eltemetik. Ennek a bolond 
szép asszonynak az esetét fogom elbeszélni. De 
innánk tán előbb ! 

I. 
Jómódú gazdaember volt Komló István uram. 

Négy öklével szántogatott a határunkban ; szőlő/e, 
rétje, csinos házacskája sok irigyet szerzett neki. 
Szorgalmasan eljárogatott a templomba, egyszóval 
becsületes embernek neveződött. 

A felesége, Julis asszony azonban kikapós 
menyecske lévén, megszivelte a legényt. Még leány 
korában vetette a szemét Szabó Ferkére,a ki persze! 
nem hunyt szemet az ő kacsintgatásainak. 

Az még nem lett volna baj, hogy Komló 
Istvánné szeretőt tartott, — de azon csodálkoztak 
el a jó falusiak, hogy tud annyit költeni rá ! 

Mig a katonaságnál szolgálta azt a három 
esztendőt Szabó Ferke, elúszott a szőlő, a rét̂  a 
négy ökör. Könnyen beszélt az urával Komióné, övé 
volt minden, az árát oda fordította, a1 hova neki 
tetszett. > ' , %. * 

Mikor a katonaságtól haza került Ferke, há
tat fordított a menyecskének és a Kádas, uram leá
nyát kérte meg. 

Nádas Málika is szerette az erőtől duzzadó 
szép bajuszú legényt, addig beszélt az apjának, 
hogy odaszánta kedvesének végre-valahára. 

Komló Istvánné mikor ezt megtudta, mint 
az őrült rohant Ferkéhez. Sírt, jajgatott, a miért 
megcsalta. 

Itt volna valóban az ideje, hogy ennek a 
pantomímikai hazudozásnak a társadalom művelt 
része véget vessen, vagy azt legalább korlátozza. 
Ez a szokás igy, mint nálunk is túlzott mérvben 
azonkívül, hogy nevetséges, még — antihigiéni
kus is. 

Esztétikai érzéssel biró emberre nézve kell, 
hogy kellemetlen legyen idegen emberek kezét 
tapogatni. Lehet, hogy ez a kéz, mely most az övét 
szorongatja, néhány perez előtt unesztetikus lunk-
cziót végzett; lehet,' hogy pénzt olvasott, mely 
Valamely ragályos' egyéntől eredt, vagy épen 
egy perez előtt egy ragályos ember kezét szoron
gatta. 

Teljesen jogosult, indokolt az az ellenszenv, 
a mely legtöbbször á kéznyujtások alkalmával ben
nünk keletkezik s ha alakulhatott oly egylet, mely 
egészségi szempontból a kalap levételével való 
köszönést perhorreszkálja, sokkal indokoltabb lenne 
a kézfogás kiküszöbölése, vagy legalább annak 
korlátozása. 

A kéz nyújtása csak abban az esetben kelle
mes, ha valamely szilfid gyöngéd, sima kezét érint
hetjük. Ilyenkor eltűnnek a bakteriológiai aggá
lyok is. 

Alkottassák tehát egy tizenegyedik parancs 
i s : felebarátodnak ne nyújts kezet, kivéve, ha a 
vízbe esett Felebarátnődnek azonban, ha szép és 
persze ha fiatal s feléd nyújtja, megcsókolhatod no 
jó •— akár az — ajakát is ! 

Munkás. 

Irodalom ós művészei 
* P á r i s i d i v a t . Innen-onnan egy éve lesz 

annak, hogy a „Párisi Divat" czimü lap megindult. 
Egy év leforgása egészen elegendő idő egy divatlapnál 
arra nézve, hogy kitűnjék, vájjon megfelel-e czéljának 
s alkalmas-e arra, hogy a művelt hölgy közönségnek 
tanácsadója, vezetője legyen a divat, a háztartás és á 
társadalmi élet kérdéseiben. Egy év négy szaka alatt 
ugyanis a divat elég változatos, sokféle s egymástól 
teljesen eltérő- dolgot teremt meg s ha egy divatlap 
nem egészen olyan, mint a milyennek lennie kell, ugy 
az igen könnyén kitűnik abból,'hogy valamelyik idény 
divatját nem tükrözte vissza jól, illetőleg nem kereste 
ki a divat újdonságai1 közül olvasói számára a leg
szebbet. — De ennyi idő viszont elegendő arra is, 
hogy tartama alatt egy lap mindenképen megfelelő
nek, életrevalónak bizonyuljon.'Ezt a kedvező Ítéle
tet jelenti a müveit magyar hölgy közönségnek azon 
elismerése és rokonszenve, melylyel a „Párisi Di-
vat"-ot mindjárt a lap megindulásakor kitüntette s 
mely azóta is mind fokozottabb mérvben lett a lap 
osztályrészévé. — S ebben valóban a magyar hölgy , 
közönség jó ízlésének s helyes ítéletének bizonyítékát 

— Koldussá tettem magamat miattad és te 
igy hálálod még az én jóságomat ? ! —- borult a 

A nagy erős legény hagyta, hogy keblén sírja 
ki magát a régi szeretője. 

Nem vártam ezt tőled, Ferke. . . azt hittem 
hü leszel hozzám koporsóm zártáig 

Rosszul hitted Julis, ha azt hitted. Gon
dold meg csak : neked urad van s nekem nincs még 
párom. Igy pedig mit ér az élet!? Meg kell hát 
íeleségesednem, a ki főzzön, mosson reám, meg a^ki 
szeressen. 

— Szeretlek én . . . senki se ugy, Ferke I 
— Eh, megelégeltem már ezt a beszédet, 

legyen elég ebből. Eredj haza Julis, szeresd az 
uradat. 

Megtántorult az asszony és v a l a m i t 
gondolt. 

Ez az utolsó szavad hozzám ? — kérdezte 
— még egyszer odaborulva szeretője keblére. 

— Nem utolsó, Julis, nem utolsó. Ezután is 
elbeszélgethetünk együtt, hisz nem lakol a világ 
egyik végén, én meg a másikon. Majd meghívlak a 
lakadaluiomba, szüretre bekötöm a fejét Nádas 
Málikának. 

— Ná-das Má-li-ká-nak ? ! . . . 
— Különbet ugy se találtam volna nála. 
— Ffrke te, mondanék valamit. 
— Mit mondhatnál már te nekem Julis, — 

olyasmit ? 
— Vegyél el engemet . . irult-pirult a me

nyecske, kötője csücskét babrálva. 
—• No, te ugyan megadtad neki l — kaczagott 

a legény szive mélyéből, — nem ment el tán az 
eszed, hogy ilyet ki tudsz ereszteni a szádon, 

— Ugy is meghal az uram nem sokára. 
— Honnan gondolod ? Elél az még száz esz

tendeig, csak jól viseljed gondját. 

Ifeftai »5BámunJK.l*05B f é l í v m e l l é l c l e t v a a o ^ a t o l v ^ . 
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látjuk, mely méltányolni tudja a különbséget a „Pá-jo 1 c s 6 árban ajánlják a fát. 
SÍBÍ Divat" és más divatlapok között; — méltányolni,elmegy az ember kedve az 
tudja aat, ha egy lap igazán azt mutatja be, a mit 
programmjául kitűzött, ugyanis a valódi, hamisítat
lanul elegáns és felesleges pompanélkül is választékos ( 
izlósü párisi divatot. — Ennek alkotásait a lap mindj 
fénykép felvételek után készült képeken mutatja be,] 
olyan ruhákat hozva, melyeknek készítői a következő 
ezégek : Wort utódai, kiket Parisban a születési és 
pénzarisztokráczia tüntet ki megrendeléseivel s kifaz 
Európa uralkodó házaihoz tartozó hölgyeknek is 
udvari szállítója ; — azután Fournery és Bedfern 
kik a színházi első előadásokra készült ruhákat alkot
ják meg a párisi színésznők számára ; ezekről pedig I 
ismeretes tény, hogy jelenleg úgyszólván az ő ízlésük 
diktálja a divatot. Alap színes divatképei mind ily 
mintaruhák. —- A lap az ily ruhák ábráihoz bő ma
gyarázatot is ad s e mellett minden két hétben olyan 
szabás mintalapot csatol, melynek minden szabása 
a fentnevezett nagy szabók mintái után van rajzolva 
Parisban s igy minden hölgy számára lehetővé van 
téve a valódi franczia elegáncziával való öltözködés. 
Hozzásegíti éhez a hölgyeket a szerkesztőség az által 
is, hogy megbízásaikat úgy hajtja végre, hogy a ké
szített ruha szépségben teljesen mása legyen azi 
eredetinek. A szerkesztőség és a kiadóhivatal élénk 
Összeköttetést tartván fel Parissal, az olvasók meg
rendeléseit ott is kész teljesíteni. — A kézimunka-ív 
viszont a hasznos és diszes munkára nézve ad bő 
utasítást, mig a lap többi részét azon czikkek foglal
ják el, melyek arra tanítják meg a hölgyeket, hogyan 
lehet lakásukat kevés pénz reáforditása mellett is 
szépen, divatosan rendezni be ; bevezeti ugyanis a 
lap az olvasókat sok oly tárgy otthon való elkészíté
sébe, melyet azok, kik e módokat nem tudják, kény
telenek drága áron fizetni meg. Tanácsokat, utasítá
sokat tartalmaz a társadalmi élet minden jelenségére 
nézve, valamint a fővárosi élet eseményeiről is beszá
mol olvasói előtt. — Az eddig közölt illustrált regé
nyek szintén annyira megnyerték a közönség osztatlan 
tetszését, hogy azt hisszük, eleget mondunk annak; 
kijelentésével, hogy a „Párisi Divat" ezentúl is ily 
irodalmi termékekkel látja el regónymellékletét. A 
„Párisi Divat* előfizetési ára egy évre 8 frt, fél évre 
4 frt. A „Pesti Hirlap" politikai napilappal együtt 
egész évre 18 frt, félévre 9 frt, negyed évre 4 frt 50 
kr. Mutatványszámokat kívánatra küld a kiadóhivatal: 
(V. váczi-körut 78). 

*. A „Peatí Hirlap" eddigelé legtöbb ked
vezményt nyújt előfizetőinek. A kik a most következő 
negyedévre belépnek az előfizetők sorába, minden 
ráfizetés nélkül megkapják karácsonyi ajándékul 
„Pesti Hírlap" nagy képes naptárát, mely az összes 
naptárak között a leggazdagabb tartalmú. Kapnak 
ezenkívül az előfizetők minden hónapra kis jegyzék 
naplót, tehát tizenkettőt egy évben. Továbbá kedvez 
menyes áron rendelhetik meg a hazánkban legszebb 
kiállítású „Párisi Divat" czimű heti divatlapot. Azt 
már mondanunk sem kell, mert köztudomású, hogy a 
„Pesti Hírlap", mely hazánk kőt legjelesebb Íróját 
J ó k a i M ó r t és M i k s z á t h K á l m á n t 
sorolhatja munkatársai közé, ma az összes napilapokat 
felülmúlja tartalmasság dolgában. Naponként 20—24. 
vasárnap 32 oldalon jelenik meg. Hogy ezt teheti, 
holott ára (negyed évre 3 frt 50 kr, egy hóra 1 trt 
20 kr) oly népiesen olcsó, azt csak rendkívüli eltérje-
dettsége magyarázza meg. De hát jó bornak nem kell 
czőgér ; csak föl akartuk olvasóinknak figyelmét 
hivni a rendkívüli kedvezményekre, melyeketa „Pesti 
Hirlap"-nál minden hónapos fizető is elérhet. A lap 
kiadóhivatalának a czime, hova az előfizetési összegek 
postautalványnyal küldendők : Budapest, V. kerületi 
Váczi-körut 78-dik szám. (A „Pesti Hírlap" saját 
házában.) 

Karczolatok. 
— Innen, onnan, mindenünnen. 

Csöndes, szép, derült Őszünk van. 
Hull a falevél, elköltözött a madár, hideg szél 

sivít olykor el körülöttünk, de van még melege a 
napsugárnak és van még virága a búcsúzó szeptem
bernek is. 

Hanem hát azért csak ősz van ám. 
Kegyetlen ridegséggel figyelmeztetett erre a 

f a r a k t á r o s o k hirdetése, a kik szerintök 

s é t ő 1. 
De azért csak muszáj lesz • 

olyan olcsón, hogy 
- ő s z é n e k l é -

- beleharapni. 

Diákok, színészek, katonák immár i t t h o n 
vannak mindannyian. 

Az az „h e 1 y b e n" vannak, mert legtöbben 
csak „ o t t h o n t " kapnak. 

Nem épen rossz állapot ez azért. 
Debreczen elég tanyás, hogy m e l e g otthont 

adjon azoknak, a kiket sorsuk ide köt. 
Csakhogy persze ez is — p é n z b e kerül. 

* 
A Tiszai-féle színtársulat tagjai faj és nem; 

különbség nélkül igazán nagyon jól néznek ki. 
Pirosak, pozsgásak, jókedvűek. 
Reméljük, hogy állapotaikon az uj szerződési 

idény csöppet se változtat. 

— Nagyszerű volt az elbucsuzásunk, mondja 
egyik öregebb tagja a színtársulatnak, 

— Ugyan ? 
— Volt ott virág-zápor, éljenzés, lelkesedés 

minden. 
— Ki hitte volna, monda egy szurkáló debre-

czeni, hogy ilyen erőteljesen fejezik ki a szigetiek 
eljövetelük fölött — ö r ö m e i k e t . 

* 
Nagy nap elé néz a magyar nemzet. 
Október elején más rend lép életbe és most 

már a papok dolgába beleavatkozik a p o l g á r i 

Tavaly is hullattad ép ily szomorúan leve
leidet.. . 

Ott ültem alattad s néztem a legszomorúbb 
a legbúsabb hervadást! Uram, én Istenem ! Te 
tudod, mily rettenetesen szomorú volt ez a her-

— Megálmodtam, majd meglásd, beteljesül, 
hogy meghal nemsokára. 

— Julis, Julis ! te rosszban töröd a fejed ! 
— Ugyan miben törném? Szegény beteges 

emberbe már csak hálni jár a lélek, elviszá őt az ősz 
Akkor aztán lehetek a tied. 

Karjaival átfonta a legény vérmes nyakát és 
csókolta bűoös szenvedélylyel, hogy a lelket is majd 
kicsőkolta belőle. 

II. 
Ez egy keddi nap történt. Szombaton délután 

már halva feküdt Komló uram. Megcsóváljuk a fe
jünket és azt mondtuk magunkban keresztyéni féle
lemmel : olyan az ember élete, mint a fű, hamar 
elszárad és ékessége elkel. 

A falubeliek közül sokan elmentek virasztani 
a halottas házhoz, sajnálta mindenki ezt a szegény 
becsületes gazdát. Julis asszony fekete tisztes ruha' 
ban ott siránkozott a virasztók között, ráborult a 
koporsóra, a koporsóban fekvő halottra és végtől
végig siratgatta. Jaj, de ki volt vörösödve a szeme 
a nagy bánkódás miatt és a két orczája fehér lili
ommá változott. 

De mikor azt a néhány szomszéd asszonyt 
elnyomta az álom, a kik éjjelre is ott maradtak a 
halottas házban, Julis asszony kiosont mellőlük és 
a Szabó Ferke ablakán zörgetett be. 

— Eressz be galambom... súgta, mint akár| 
a kósza szellő, ha eltéved valamerre, oly titoktel
jesen. 

— Eredj vissza Julis, sirasd az uradat, nem 
eresztelek be ! — hangzott a felelet. 

— Látod, beteljesült az álmom, tied vagyok 
most már! 

— Nem kellesz már nékem. 
— Szivedből mondtad ezt ? 
— A hogy veszed, mert neked volt mondva, 
-— ügy hát verjen meg az Isten l 

ügy hisszük, hogy e naptól fogva igazi v i l á g i 
p o l g á r lesz minden ember. 

* 
A szüret kitűzésével nagyon sietnek a mi — 

szőllősgazdáink. 
Pedig hiszen, még csak most édesedett ám 

javában a szőllő ! 
— Nem kell azt várni, — hisz a mostani álla

potban is tud szédíteni és olcsón ! 
« 

Az iparos tanonczok el vannak ragadtatva, 
hogy még most sincs iskolájuk. 

Még ha lesz is, jön a vásári, meg a szüreti bő 
vakáczió. 

Ugy halljuk, hogy a tanonczok v i s z o n z á 
s u l a hosszú vakáczióért a tanító testületnek még 
pár hónapi szüretet fog — kommendálni. 

* 
Az uj kálomista (?) pap (!) Mitrovics Gyula 

nem nagyon siet hivei közzé. 
Mint halljuk, csakis egy év múlva lehet szê  

rencséjük hozzá buzgó választóinak. 
No, addig lelohad iránta a különben sem nâ  

gyón égett — lelkesedés. 

Mihály napja van ma, tudjuk a kalendáriumból. 
Volt is a Mihályoknak nagy keleté, hogy ki-| 

fejezték nekik a barátok, tisztelők jó kivánataikat. 
Azt hisszük a legboldogabb Mihályok azok, a 

kik éltök fogytáig -— M i s k á k maradnak. 

Szivem egyik fele, lelkem egyik büszke 
reménye hervadozott akkor örökre í Csak kezdett 
hervadni s tavasz jöttével a fü már kicsi sírján 
zöldült... 

A kis fiu ott énekelte már a tavaszi dalt az 
égi kórusban, hol '— ugy hiszem — az akáczfa 
fehér virága soha se hervad el, hol a mosolynak 
van csak hazája és nincsen bu, nincsen oly szomorú 
elválás... 

Ott ült bánatos kis arczán a változhatatlanban 
való megnyugvás szomorú mosolyával a te védő ágaid 
alatt ét; mikor egy-egy leveled ölébe esett, sovány 
kezeiben sokáig forgatta s ugy súgta fülembe: 

— Apám S Én is igy sárgulok... én is igy 
hullok e l . . . 

És elhullt... Ott a temetőben melyben alszik, 
Ott nyilik fölötte az őszi rózsa, ott hull reá az 
ákáczfa sárgult levele, ott dalol fölötte, siri álomba 
ringatódalt egy elmaradt madár és én látom azt a 
kis halmot ébren és aludva, mely egy élet boldog-

zár hidegeD, szomorúan.. 
S te is, te mi öreg ákáczfánk ablakomra hajló 

hervadó ága, most is hullatod sárgult leveleidet.. 
Te láttad tavaly az én könyeimet és ma is 

könnyezem. 
Óh nem azt siratom, mit visszavárni. többé! 

már nem lehet, de a mi reményt, vigaszt ad 
Egy kis fiü van most is alattad, arra hullatod 

leveled, ki most tanul járni, alattad teszi első 
lépéseit s alattad kezdi megvetni a csúszást 

Legkisebb sarja az én sokat tanult szi
vemnek, már ő is lábat kapott. Jár, jár a 
lábán s vájjon meg tud-e maradni rajta ? 

Hullajtsd leveleid, sárga leveleid, mi öreg 
ákáczfánk. Igy hullottak el az én reményeim, igy 
veszti el lelkünk — mint te leveleid — egy-egy 
édes álmát s egy-egy boldog ábrándját... 

De azért, vén ákáczfa, talán találkozunk 

Vagy — ki tudja ! . Ha a szívnek nincsenek 
több vágyai, lelkének édes ábrándjai, hulló levél 
hullásán elfásul és — pihenni vágyik... 

Őszi hangulat ez ! Mint a Keplere, mikor a 
l e k é fázott... 

Haj I Adjatok meleget! Czudar a "világ! 
Reszket az emberek szive., . 

Némő. 

Hangulat. 
Öreg akáczfánknak ablakomra hajló rövid 

leveles ága, miért bólingatsz most olyan szomo
rúan ? 

Látom, a lombod megint megritkult már és: 
hullatod lassan egymás után a sárgult leveleket,! 
átadva azokat a búgó őszi szélnek, mely sodorja 
messze, nagy messze, hol nincsen virulat, hol csak 

van. 
Hát bizony, sokszor láttuk mi együtt ezt a 

szomorú búcsúzást. 
Mikor először szerettem, minő szomorú volt| 

a búcsúzás és mily nagyon édes az uj viszont
lá tás . . . 

Csakhogy nem ugy ejtette ki száján ez átkot 
Julis asszony, hogy megfogta volna Szabó Ferkét, 
hiszen ő lett földönfutó bolond. 

Pedig csak azt vallotta rá a törvényben régi 
szeretője, hogy ha a fejét levágják, akkor se hiszi 
el, hogy — Komióné nem étetett meg valamit az 
urával. 

— Az ősz vitte el tekintetes biró urak, ne 
hallgassanak erre a legényre... védekezett Julis \ 
asszony és a napnál is fényesebben bebizonyította, 
hogy az ősz vitte a sirba az u r á t . . . . 

III. 
Ettől kezdve nem látták a faluban, eltűnt. 
A Zadár folyócskát széltében, hosszában ki

kutatták a legények, de hínárnál egyebet nem ha
lásztak ki. Azután egész elfeledték Julis asszonyt, 
elvitte a hirét utánna a szél. 

Szüretre fordult az idő, a Szabó Ferke laka
dalmával tele lett a falu. Boldog, boldogtalan szá
mított e napra, mert Nádas uramnak nem üres a 
kamarája. 

Annyi sok nép között hogy vették volna észre 
azt a szegény rongyos asszonyt, a ki összezsugo
rodva húzódott meg a kapufélfa mellett, 

— Mulassatok odabent, nem törődöm vele
tek. . . Csak a menyasszonyra vagyok kíváncsi.... 
van-é ő olyan szép, mint é n . . . tud-é úgy ölelni, a 
hogy é n . . . Jaj, ha itt lenne, be összecsókolnám... 

Bátorságot vesz magának, az ablak alá setten
kedik és bebámul a kivilágított házba. Ott ül aj 
menyasszony a vőlegénye mellett, milyen jól áll 
fején a fehér koszorú. 

— Szebb mint én, sokkal szebb — sóhajtott 
a rongyos asszony — de hát én is takaros voltam 
valahai 

És kaczagott velőt rázón. Félelmetes hangja 
átrezdült az éji csenden, mint a halálmadáré. Azu
tán elunta a bámulást. Végig botorkált a nagy 

HÍREK. 
Szeptember végén. j 

Igen, még nyílnak a völgyben s a kertekben | 
az őszi virágok, még mosolyogva játszik a fényes! 
napsugár, de a lomb megrezdült, zöld szine sárgu-
lóra vált és a lomboknak nincsen már dalnoka. | 

Ősz le t t . . . ! 

A fecske, gólya uj hazába ment s a virágok 
kedves kelyhein halványuló színből szomorún tűnik 
élőnkbe a végső mosoly. 

Szeptember vége van. 
D é r csapott a tájra és hull zörögve a sárgult 

falevél, sodorja aztán az őszi bús szél messzire, 
messzire, ki tudja hová ? 

Óh hányszor elnézlek ti kedves szép falombok 
és kései virágok titeket ugy szeptember végén. 

udvaron, valahogy kijutott az útra. — Megindult 
szaladni, keresztül bolyongott a felső végen, bené
zett minden ablakon, mintha keresne egy házat, a 
melyben éjjeli szállást kaphatna.., 

— Ez a Nádas uramé, — állott meg egy uj 
ház kapujában, — azt mondták nekem, a manó 
tudja ki mondta, hogy ide hozza menyasszonyáti 
Szabó Ferke. . . Abból ugyan nem lesz semmi 1 Ez 
as én házam . . Ne hidd Szabó Ferke, hogy kitudsz 
engem innen! . . . Nyitva az ablak, ha zárva az 
a j tó . . . Ni milyen tiszta vetett ágy . . . puha párna 
öt is benne. . ' én fogok benne aludni... a meny
asszony ki lenne más ? . . . 

Tánczra perdült az ágy előtt s őrült dalolása 
messze kihallott a csillagtalan éjbe. Majd szétbon
totta derekáig érő ében haját és zokogni kezdett, 

•—Vigyetek... vigyetek... zárjatok el en
gem.. . megöltem az uramat. Fekete tyúkomat 
vele étettem meg s a párnája alá tettem a tollát, 
hogy ölje meg a rontás.... 

Künn dübörgés hangzott, a menyasszonyát 
hozta Szabó Ferke. Az a szegény bolond kinéz az 
ablakon, mindjárt szemébe ötlött a menyasszony 
fehér koszorúja. Egyszerre kitört rajta az őrület. 
Pillanat alatt kiszökött az ablakon, odaugrik ai 
menyasszony elé és letépte fejéről a — fehér 
koszorút. ! 

— Nincs már menyasszonyod te roszszivü' 
legény, elvitte az ördög — kiáltozott vissza a' 
Zadáa folyócska mellől, mint a halálmadár. 

Ekkor is ugy elment, hogy a falu nagyidéig 
nem hallotta hirét. 

Ha meg nem öli valahol bujdosásában az 
őrület, az a rongyos viskó fog rászakadni egyszer 
és eltemeti romjaival ezt a szegény bolondot. 

ilyenkor vagytok nekem legkedvesebbek, mert 
elmúlásotokban látom az uj élet első mozzanatát. 

Milyen szép is az élet megújulása, minő szép 
is a hervadásban az örök élet megnyilatkozása. 

Őszi hangulat van a szivekben sokaknál. Nem 
egészen s z ü r k e szinü, mely a reménytelensé
get képviseli, de nem is r ó z s a s z í n ű , mely 
a reményekben való rendületlen hit kedves jel
képe . . . 

De felhői még sincsenek az ősz kezdetének. 
Van fénye, de már nem melegít, de emlékeket 
ébreszt, melyeken olyan nagyon jól esik elmeren
geni szeptember végén. 

Csak nyíljatok s ne hervadjatok még ti ked
ves őszi virágok, hirdessétek a természet hunyó 
életének bubáját, azt a bűbájt, mely a jövő tavasz 
szépségét sejteni engedi... 

Egó . 

— Is tenit iszte letek. A helybeli ev. ref. 
templomokban vasárnap, f. hó 29-én a következő 
sorrendben tartják meg az isteniliszteleteket: a 
nagytemplomban Könyves Tóth Kálmán, a kistemp-
iomban Dicsőá József, a Kossuth-utczai templom
ban Tárcsái Imre, az ispotályi templomban Nagy 
Gyula. — A Szent-Anna-utczai róm. kath. templom
ban délelőtt 9 órakor énekesmisét tart Wolaífka 
Nándor, a szent beszédet Kovács Márk s. lelkész 
lartja. i l órakor Molnár Kálmán tart szent misét. 
Délután 3 órakor litániát mond Pálffy Béla. — Az 
ágost. hitvallású ev. re t templomban d. e. 10 óra
kor Materny Lajos evangélikus lelkész tart isteni 
tiszteletet. 

— A po lgármester jubi leuma. S i-
m o n f f y Imre tír. tanácsos, polgármester jubi
leuma már is a legnagyobb arányokat öltötte. A 
nagy bizottság M á r k Endre elnöklete alatt 
megtett mindent arra nézve, hogy az az ünnepség 
városunk történetében e m l é k e z e t e s marad
jon. Szép része lesz ennek az esteli fáklyásmenet, 
melynek fényét több mint 4000 lámpa adja. A város 
öt énekkara s az összes czigány zenekarok működni 
fognak, sőt úgy halljuk, hogy a színtársulat is részt 
fog venni teljes erejével. 

— V á r o s i k ö z g y ű l é s volt e hó 27. és 28. 
napjain. Gr. Dégenfeid J. főispán megemlékezett 
L á s z l ó főhercjseg elhunytáról s a közgyűlés 
[jegyzőkönyvben örökíti meg emlékét. M á r k 
Endre kérdést tett a Hatvan-utcza végén levő nyilt 
árok beboltozása iránt. A polgármester megígérte, 
hogy a 18,000 frtba kerülő munkálatra mielőbb sor 
kerül. Több átiratot tudomásul vettek. A l u t h e 
ránusok iskolájának a rendes segélyen felül 500, 
a z s i d ó iskolának 440 forintot adtak. A 

C s o k o n a i k ö r " 6U0 frt segélyt nyer az 
emlékkertek rendben tartására. Ezután a jövő évi 
költségvetés tárgy altatott. A bevételek és kiadások 
összesen pár forint hiján épen egy millió frt. Hiány 
44,000 frt, de erre van fedezet A polgárok fa 
illetménye ezentúl ölenként 9 forint helyett 6 frt 
50 kr. lesz. — Egy bizottsági tag s z e m f é n y 
v e s z t é s n e k nevezi a költségvetést, miért a 
főispán rendreutasítja. H a r m a t Gergely kéri 
a tisztviselők lakbérét megadni, de biz abból semmi 
sem lett. A p o l g á r m e s t e r ujabb nép
könyvtárak felállítását helyezte kilátásba. 

— Gyász . Őszinte fájdalommal vettük a 
szomorú hirt, hogy B e é r Kálmán, ker. rendőr
kapitány, a róm. kath. egyház buzgó algondnoka és 
iskolaszéki tagja élte 57-ik évében pár heti beteg
ség után meghalt. Becsületes, jó indulatú, barátsá
got szerető, müveit ember volt, ki becsülettel meg
felelt feladatának. Neje és 3 gyermeke siratja. 
Béke poraira 1 — Áldás emlékére 1 

— H iva ta l átvéte l . Dr. Boldizsár Kálmán 
tb. r. kapitány tiz hónapig tartott súlyos betegségé
ből teljesen kigyógyulván, holnap átveszi az ipar
ügy vezetését s igy M a r g i 11 a y Sándor vissza
megy a r. bejelentési hivatalhoz. Mint halljuk a III. 
kerület rendőrkapitányság vezetésévei M e g y a-
s z a y Miklós első aljegyző bizatik meg. 

— A nyugd i ja sok nyugtáit eddig az ille
tékes pénztárak csak akkor fizették ki, ha a feleke
zeti lelkész igazolta az illető nyugdíjas életben létét. 
Néhány hónap óta a lelkészek igazolásával nem 
elégedtek meg az illető pénztárak és követelték, 
hogy a r. b e j e l e n t é s i hivatal vezesse rá a 
nyugtákra azt, hogy v a n - é é s h o l b e j e 
l e n t e t t l a k á s a az illetőknek. És ez he
lyesnek bizonyult. Ezentúl csak a p o l g á r m e s -
t e r i h i v a t a l írja a nyugtákat alá m i-
n i s z t e r i rendeletből s igy a nyugdijasok októ
ber elsején már csak is oda forduljanak, mellőzve a 
régi eljárást. 

— Mihá ly napja lesz holnap vasárnap. Ez 
az első őszi névnap, mely bár szüret előtt esik, de 
azért nagyon víg szokott lenni. Városunkban sok ily 
nevű egyén lévén, e napon a barátságos érzelmek 
kifejezésére bő alkalom nyilik. Az Isten tartsa 
meg őket 1 

— Kossuth Dehreczenben. K o s s u t h 
Ferencz örsz. képviselő ma szombaton este 7 óra 9 
perczkor Debreczénbé érkezik. Kossuth Ferencz 
csak vasárnap reggelig marad városunkban, mert 
akkor Derecskére utazik, az ottani függetlenségi 
párt meghívása folytán, mely nagy előkészületeket 
tesz Kossuth fiának ünnepélyes fogadtatására. Vá
rosunkból többen mennek át ez alkalomból. 

— V á l a s z t á s o k . A mai közgvülísen levél
tári segédül G ö n c z y Endre, Írnokul D. T ó t h 
Lajos és mezőbiztosul N a g y Mihály választattak 
meg. 

—-Október elseje . Nagyon nevezetes nap 
fog lenni ez évben. Nem ép azért, mert a katonaság 
egy része e napon fog berukkolni, de mert e nap 
kezdődik társadalmi életünk uj átalakulása. Polgári 
anyakönyvvezetés, polgári házasság lép ekkor 
életbe, mely intézmények ma még az újdonság 
ingerével bírván általános érdeklődés tárgyait 
képezik. Kétségtelenül hamar bele fogja élni magát 

Folytatás a m«lléklsteu. 



Melléklet a „Debreczen-Nagyváradi Értesítő" 1895. óv 39-dik számához. 
a nép és a dolgok az uj kerékvágásban szépen csön
desen mennek tovább, tovább. 

— A „magyar gazdat i sz tek és er-
dot i sztek országos egyesülete" József főher-
czeg ő csász. és kir. fenségének, mint az egyesület 
védnökének az őt ért szomorú esemény alkalmából 
hódolatteljes részvétének adott kifejezést, melyre 
ő csász. és kir. fensége a következőkben válaszolt: 
„A magyar gazdatisztek és erdőtisztek országos 
egyesületének." Az Istenben boldogult, feledhetetlen 
László íam elhunyta alkalmából hozzám intézett 
fájdalmas részyétirata mélyen megindította atyai 
szivemet. Sajgó kebellel, de megadással olvastam 
az oly meleg érzéstől áthatott sorokat, megadással, 
melyet az isteni gondviselés másíthatatlan végzé
sébe való belenyugvás szent kötelessége reánk 
parancsol; megadással, mert fejet hajtva az Ur 
akarata előtt, az örök világosság országában való 
majdani viszontlátás tart fenn engemet mély bána
tomban — Némi enyhítő irt találunk mélyen sújtott 
szivünkre annak vigasztaló tudatában, hogy sokan 
vannak és a tisztelt egyesület is azok közé tartozik, 
kik velünk gyászolják korán elhalt fiamat, hajlott 
korom egyik reményét. Kik ezen gyászt oly meleg 
szavakkal tolmácsolják, fogadják kegyeletes érze-
töknek ezen megnyilatkozásáért legbensőbb hálás 
köszönetemnek őszinte kijelentését. Kelt Alcsuthon, 
1895. Szeptember 24-én. József fhg. s. k. 

— H a g y ünnep. Zsidó polgártársaink ma 
ülik legszentebb ünnepüket: a z ' e n g e s z t e 
l é s n a p j á t , a „Jóm Kipur"-t. Ilyenkor a 
Mózes vallás követői mind magukba szállva buzgón 
fohászkodnak az Ég urához, hogy bocsásson meg 
nékik és bocsásson meg embertársaiknak azokért a 
vétkekért, melyeket elkövettek. Ilyenkor kiengesz
telődik minden harag és gyűlölet és bízvást remélve 
megkönnyebbült lélekkel és szívvel hagyják oda a 
templomot. A „kol nidre* magasztos melódiái előtt 
tisztára megmosakodik minden zsidó a bűntől és 
hófehér talárban járul az Ur elé, sanyargatván testét 
bőjtöléssel, mely ellen külöoösen a gyöngédebb nem 
sikerrel használja a „beszumim^-mal szegfűszegek
kel teletüzött birsalmát és a mustárszeszt szagol-
gátasokra. A legnagyobb ellenségek kibékülnek éí 
megbocsájtják egymás bűnét, mert az Ur megbocsát 
mindnyájuknak. 

— Ö n k é n t e s e k i s k o l á j a A háziezre' 
dünkhöz berukkoló önkéntesek, nem mennek ez 
idén Nagyváradra, mert a hadtest parancsnoksága 
megengedte, hogy az idén Debreczenhen járhassa 
nak a 39. ezred önkéntesei iskolába. 

— O r s z á g o s v á s á r . Hétfőn beköszönt a 
debreczeni Dienes napi országos vásár. A vásár
téren igen sok komédia üti fel a sátorfát s a vig 
zajos, eleven élet már néhány nap múlva megkez
dődik. A debreczeni őszi vásárok még mindég a 
legjobb vásárok ; a d j a I s t e n, hogy most ugy 
legyen 1 

— T a l á l t a t o t t egy kávészinü, vágott 
farkú vizslakutya, tulajdonosa általveheti 
Jánosnál a F a l k kefegyárában. 

• P á s z t o r ó r á k , 

Jegyzések nyers árúért 100 kilónként Budapesten; 
őszi borsó 6'50 frt. 
Őszi bükköny 8—8*50 ,, 
Homok-bükköny 14—lá'50 
Biborhere 18—20 " 

— A Dienes napi országos vásárunk 
következőleg fog megtartatni : Szept. 30., okt, 1. 
2. hétfő, kedd, szerda : bőr, gyapjú, méz, dió, stb. 
továbbá toll, iparczikkek, gabonanemüek és min
denféle terményvásár. — Október 3—4. csütörtök, 
péntek : juhvásár. — Október 5 - 6 . szombat, va
sárnap : sertésvásár. — Október 6—7. vasárnap, 
hétfő : lóvásár. — Október 7—8. hétfő, kedd: 
baromvásár. — J e g y z e t : Nyers terménvek és 
iparczikkek, a vásár egész tartama alatt "árusít
hatók. -

S z í n h á z . 
(A) Ma este kezdi meg Tiszai Dezső színtár

sulata az uj szinidényt. Ez a harmadik és az utolsó 
éve Tiszainak, mely a legkecsegtetőbb előjelek 
mellett kezdődik, a mennyiben kitűnően sikerült 
bérlet biztosítja az igazgató vállalkozását. 

Olvastuk a színigazgató jelentését. Sajnál
kozva látjuk abból, hogy tömérdek i d e g e n 
dolgot ígér, de — sajna 1 a magyar színmű iro
dalom különösebb művelésére nemes intézkedés. 

A Tiszai színtársulata sem nem rosszabb sem 
nem jobb, mint a vidék 5 - 6 társulata ; a mi nem is 
csoda. De az erők tapintatos f e 1- és nem k i hasz
nálásával tisztességes eredményeket mutathat
nak föl. 

Kérjük első sorban a faranczia házasságtörési 
drámák határozott mellőzését és követeljük a ma
gyar népszínmű és drámai válfajok kellő felkarolá
sát, mert e város oly gazdag anyagi biztosítékot 
nyújt, hogy az igazgató ezt megteheti minden anyagi! 
károsodás nélkül. Sajnálva látjuk, hogy a rendezőség! 
fiatal s nagy színpadokkal nem igen ismerős egyé
nekből áll. I 

Mi nem írunk egyes színészek játékáról és 
ruhájáról, de fogjuk ellenőrizni azt, hogy a szín 
játszó társaság és igazgatósága az áldozatokkal 
szemben megteszi-é hazafias és helyi érdekű köte-

dáriyok, a melyeknek inkábba kórházban, mint a I Már most éhez számítva TJnghvárynak pedáns el 
kertben volna a helyük. De mivel már a pénzt ki- járását a szaporitáe ós nemesités körül, feltehető a 

Br. K. 
— Az e lső hét műsora. Tiszai Dezső 

színigazgató az első hét műsorát a következőleg 
állapította meg. Ma szombaton : „A trónkereső 
történelmi szomorújáték bérletszünetben. Vasár
nap „Piros bugyelláris" népszínmű bérletszünetben. 
Hétfőn „Két Champígnol" bohózat, bérletszünetben, 
itt először. Kedden „Fatinitza" operetté, páratlan 
bérletben. Szerdán „Bagdadi herczegnő" színmű, 
páros bérletben. Csütörtökön „Kisvárosi nagyságok" 
vígjáték, páratlan bérletben. Pénteken „Az uj hon
polgár" bohózat, bérletszünetben, népelőadásul 

. r leszállított helyárakkal. Szombaton „Parasztbecsü-
Uszó let" opera és a „13. sz. szoba" vígjáték páros 

I bérletben. Vasárnap tekintettel vásár vasárnapjára 
„Utczáinkon este végig ismét bérletszünet lesz s ez alkalommal „A kis 

végig, minden kiskapuban virág nyílik, minden kis- (hörcsög 
kapuban kettő három," mint a nóta mondja... Hát' 
hiszen ez szép dolog és tudjuk, hogy a „virágnak 
megtiltaui nem lehet", no meg azt is tudjuk, hogy 
cziczuskáink semmit nem dalolnak igazabban, 
mint azt, hogy : „de szeretnék a kapuba minden 
este a kapuba kiállni s legényekkel, katonákkal 
czicza.... czicza... cziczázni" — és meg is teszik. 
Hanem az a bökkenő, hogy az élet nemcsak szere
lemből áll, hanem komolyabb követelményei is 
vannak, mint pl. a mosogatás, súrolás, vasal' 
mik a házi asszonyok nem nagy örömére igen 
sokszor félbenhagyatnak és félbenmaradnak 
cziczázás miatt; mert a pásztor órák igen gyakran 
éjfélen túl is elnyúlnak, ugy hogy a rendőrség már 
csak a „közerkölcsiségre" való tekintetből is kény 
telén volt egy pár későn éjjel nyiló rozmaring szálat 
gondozása aíá venni s mivel az esetek hova tovább 
szaporodtak, elrendelni, hogy minden esti 9 órán 
tul künn járó és magát igazolni nem tudó fehér
cseléd letartóztatandó és orvos-rendőri vizsgálatnak 
alávetendő. Hát ez igen helyes. De másrészt, tekin 
tettel arra, hogy „alkalom szüli a tolvajt" az is 
bizonyos, hogy cselédeink nem tennék ezt, ha nem 
volna kivel. . . De hát az a baj, hogy nagyon is van 
kivel, mert hát bakáék már este 7 órától ott ácso
rognak a kapu körűi, 8 óra tájban már az udvarba 
és konyhába is betolakodnak és ez így megy m i n-
d e n e s t e , a min persze a rendőrség már nehe
zen segíthet. Azért igen helyén való volna, hogy ha 
átiratot intézne a katonai parancsnoksághoz és 
megkérné, hogy ugy a cselédtartó gazdák, minta 
közörköícsiség tekintetében volnának kegyesek in< 
tézkedni, hogy e már-már tűrhetetlen dolog meg-

* B r á s a y sösbovszeme egy oly kipróbált 
háziszer, melyet minden gondos háziasszony meg
becsül s nem hiányozhat egyetlen házban sem, a 
hol rendkívüli sikeres gyógyhatását ismerik. Ezért 
hívjuk fel ujolag a közfigyelmet e kitűnő gyógyszer 
különlegességre, mely a legjobb hatásúnak van 
elismerve, meghűlések, nátha, hurut, szakgatások. 
csúz- és köszvény, fejfájás, migrain, szem-, fül- és 
fogfájás, hajhullás stb. ellen ; az orvosok négyféle
képpen javallják és pedig bedörzsölésre, boroga
tásra, belsőleg és másságéra, mely utóbbira Dr. 
Lőrinczy és vele együtt más előkelő orvosok ajánl
ják. E szer minden nagyobb füszerkereskedésben 
kapható, de ajánlatos a silány utánzatok elkerülése 
czéljából csak olyan üveggel elfogadni, melynek 
vignettáján Brázay házának látképe alatt a 319. 
vagy 320. számú védjegye látható, s a dugaszok 
Brázay czéggel vannak ellátva. 

— V e t ő m a g v a k . ( M a u t h n e r Ödön 
t u d ó s í t á s a . ) — Vörös lóhere e héten is kevés 
forgott, mert a jelenlegi árak mellett a termelőknek! 
nem igen van kedvük az eladáshoz. Mihelyt az er
délyi termés piaczra fog kerülni, ennek hihetőleg 
szilárd irányzat ós áremelkedés lesz a következménye. 
Luczerna a héten nem igen lett ajánlva és ez a kevés 
is csak kisebb tótelekből állott. Őszi vetésre való 
magvaknak, bükkönynek, borsónak, mustárnak stb. 
jó kelendősége van. j 

czimü énekes bohózat kerül színre. 

Czeglódi faiskola. 
Pécsi líapló nyomán. 

Még a megcsontosodott rósz akaratnak is 
bajos volna kétségbe vonni azt, hogy a gyümölcs 
nemcsak mint fogyasztási tárgy, de meg mint ke
reskedelmi ozikk is határozott értékkel bir. Hisz 
nem kell több, mint egy rossz gyümölcstermő év s 
már megérezzük, hogy hiányzik valami az aszta
lunkról, a gyermeksereg nagyobb sirást-rivást visz 
véghez s köznépünknél rohamosabban fogy a ke
nyér. A gyümölcs az uri asztal kiegészítő része, a 
gyermekeknek békéltető eszköze, népünknél pedig 
a szójárás szerint fele kenyér. S mégis, ha tekin
tetbe vesszük azt, hogy maga a fatenyésztés oly 
nehézkesen — mondhatnám ólomlábon halad elö, 
önkénytelenül is kutatnunk kell az előidéző okok 
után, melyek ezen aránytalan helyzetet teremtik, 

Egyszerű és természetes dolog az, hogyha 
gyümölcsöt akarunk, első sorban is akarnunk kell 
annak a fáját is. Mert jóíehet, hogy tréfának meg' 
járja az a szokás-mondás, hogy: „Sok gyümölcs 
terem a pécsi köveken." (Értvén alatta a pécsi 
piaezot), de végre is a gyümölcsöt fa nélkül csak a 
pamarában lehet képzelni s ha fáját nem tenyészt 
jük, ugy a gyümölcsre sem lehet józanul számita 
mmk. 

íFem állunk egyedül azon meggyőződésünk 
kel, hogy a gyümölcsfa lassú terjedésének egyik 
oszlopos és sarkalatos oka a községi faiskolák ren
dezetlen állapotában rejlik. Hogy köznépünk a 
gyümölcsfa csemetékért pénzt adjon ki s mógtán a 
negyedik, ötödik megyéből hozassa is, erre gon
dolni józan észszel nem lehet. Népünk elszegényült 
anyagi volta ilynemű kiadást meg nem tür, s azórtj 
erre még sokáig számitanunk nem lehet. Egészen 
másként volna az, ha minden községnek volna ren
dezett faiskolája, a honnan évenként csak néhány 
száz csemete kerülne is ki, legalább a kertek és 
belsőségek befásitására. Ez azonban a jelen viszo
nyok között még jó ideig „jámbor óhajtás* marad. 

Igaz, hogy vannak, a kiknek a jó Isten egy 
kis pénzt is adott, s akik megtehetnék, hogy éven-
kint néhány forintot adhatnának ki gyümölcsfa
csemetékre 8 mégis azt tapasztaljuk, hogy még 
ezek is aggodalmasan tartózkodva vonulnak vissza. 
Itt meg a megbizhatlanság és magas árak képezik 
az okot. 

Oly példát hozok fel állításom támogatására, 
mely nem egyszer fordult már elő, .ugy a múltban, 
mint e jelenben s ha nem egészen indokolt is," de 
mégis bizonyos alapot nem nélkülöz. 

Mondjuk, hogy valakit megszáll a buzgalom 
és elszánja magát arra, hogy gyümölcsfákat ültes
sen s tegyük hozzá, hogy hajlandó e ezélra bizo
nyos összeget áldozni. Megrendeli a fákat s kifizeti 
a nem ritkán borsos csomagolást és portót, s midőn | 
aztán a csomagot felbontja, akkor veszi voltaké
pen észre, hogy alaposan be van csapva. A cseme-i 
ték legnagyobb részben beteges gyökszegény pól-

adta értük, megreszkirozza még az ültetési költsé
geket is azon reményben, hogy tán mégis csak 
lesz belőlük valami. Azonban első csalódását tetézi 
a második, a mennyiben a csemeték egy tisztes 
része ki sem hajt, vagya mi ki is hajtott,oly vézna 
és gyenge, hogy inkább csak ugy tengődik, mint
sem igazán ól. 

Már bocsánatot kérek; de csuda-e ha ily eset' 
ben a lelkesülés lelohad, kedvét veszti bárki is a 
faültetéstől s boszszusággal gondol még arra a 
perezre is vissza, midőn eszébe jutott pomologus-
nak felcsapni. Ez pedig sem a légből kapva, sem 
pedig túlozva nincsen; mert megtörténik napjaink
ban is akárhányszor. Az ilynemű megbizhatlanság 
nem egyszer ásta már meg a jóakarat és nemes, 
szándéknak biztos sírját. 

Ezzel nem azt akarom mondani és szomorú 
is volna, hogy szemben ily lelketlen kiszolgálással, 
ne volna azért akárhány jóravaló ós becsületes fa
iskola tulajdonos is, kik a közönség ilynemű ki
zsákmányoláséra fektetik vállalatukat, hanem át
hatva az ügy magasztos voltától, szerényebb jöve
delem mellett is a közjónak hazafias szolgálatot 
kivannak tenni, a midőn a vevőnek becsületes 
pénzéért megfelelő jó portékát szolgáltatnak ki. 

Egy ilyen faiskola tulajdonost kívánok ez
úttal az olvasó közönségnek bemutatni. 

A ki a közelmúlt évben a szak ós egyéb lapo
kat egyszer-másszor forgatta, lehetetlen, hogy el
kerülte volna figyelmét bizonyos Unghváry László 
nakCzegléden lévő faiskola telepéről szóló hirdetései 
— Nem mindenki hisz azonban már feltétlenül az 
ilynemű hirdetésnek s azért nem ritkán csak egy
szerűen és mosolyogva vesz tudomást róla. 

Szerény jó magunk is szeretjük a „valódit' 
„talmi^-tól megkülönböztetni s azért régi magyar 
szokás szerint többet és jobban hiszünk szemünk 
nek, mint holmi égig dicsérő üres magasztalások-
nak. így törtónt aztán, hogy feltettük magunkban, 
miszerint ellátogatunk Czeglédre s a helyszínén 
szerzünk magunknak meggyőződóst arról, hogy! 
mennyiben lehet a nevezett faiskolát ajánlani s 
mennyi igaz abból, a mi hirdetésben foglaltatik. 

E tervünket a közel múltban meg is valósí
tottuk s egy szép reggelen vasúti kalauzunk barát
ságos biztatására a czeglédi indóháznál a vonatról! 
leszálltunk. 

Miután nem a város láthatásáért tettük meg 
az utat, nem is lepett meg Czeglód városnak al-
földies külseje. Sík nagykiterjedésű hely, egyszerű 
házakkal. A javítás és bővítés alatt álló ref. tem
plom s előtte az újonnan kisajátított tér a tervbe 
vett befásitással, csinos részét fogják képezni a vá
rosnak. 

Ha idáig vezettem gondolatban a szíves olva-
ugy térjünk be ott egy csinosabb épület föld

szinti helyiségébe, mely Unghváry László urnák 
központi irodáját képezi. ízléses berendezés ós pe
dáns rend lepi meg a belépőt. Hazánk jelesebb 
pomologusainak (Dr. Entz, Viílási Bereczki Gábor, 
Molnár, Angyal) olajfestésü nagy arczképei díszítik 
a falakat s a személyzet egyes tagjai munkájukban 
elmerülve ülnek asztalaik mellett. 

Eövid időzés után a czég ifjabb tagjával, a 
[jelesen képzett s megnyerő modorú Unghváry Sán-í 
jdórral a telepre hajtattunk ki, mely a várostól egy! 
jő felórányira fekszik s az irodával telefon köti 
össze. Itt, az állandóan itt lakó czég tulajdonos 
Unghváry László igen barátságosan fogadott ben
nünket s rövid pihenés után megkezdte kalauzoló 
szerepét. 

A telep nagysága már az eteő pillanatban 
meglepi az embert, hiszen 112 hold egy darabban 
már magában véve oly területet képez, mely mint! 
faiskola ritkítja párját. (Ezenkívül van még 9 hold' 
régibb keletű faiskolája is.) Különösen emeli a be
nyomást azon körülmény, hogy ezen a nagy terü
leten nem lát az ember semmi mást, mint rengeteg 
sok facsemetét különböző nagyságban. Csakis igy 
magyarázható meg, hogy ez idő szerint; a készlet 
7—8 százezer kiadható facsemete, 1 millió 2 száz
ezer szemzós — s mintegy 15 millió vadonczból áll. 

A laikus tehát e rengeteg mennyiség fölöttj 
csodálkozik, mi azonban egész más szempontból is 
vesszük a dolgot — s oly egyes körülményekre ter-
|je8zszük ki figyelmünket, a mi a nagy vevő közön
ségre határozott értékkel bír. 

Szeretünk először is a faiskoláknál a talajjal 
tisztába jönni. Ez azért szükséges, — mert a tapasz
talat számtalan esetben beigazolta azt, hogy ha a 
facsemeték gazdag éstelevónyes helyről soványabb 
és rosszabb talajba kerülnek, ezen hely változást | 
annyira megsínylik, hogy rendesen elcsenevósznek 
s csak nagy ritkán lehet azokból életerős termő
fákat növelni. 

No hát Czegléden nem kell attól félni, hogy 
a talaj valami gazdag, televónyes. Egyszerű barnás 
homok biz az, helyivel-közzel oly szikes foltokkal, 
a melyen még csak valamire való jobbfele gaz is 
csakúgy keservesen teng. Ez teszi szükségessé, 
hogy Unghvárynak is telepét trágyázni kell. Hanem 
mikor egy kocsi trágya 3—4 frtba kerül s e mel-J 
lett az erszény nem igen duzzad a tartalmától, akkori 
bajos dolog volna ily nagy területet trágyával oly-j 
képp meghordani, hogy a facsemeték mesterséges | 
hajtására alkalmassá váljék. 

De meg nem is nehéz azt megismerni, hogy 
melyik facsemete van mesterséges utón hajtatva s 
így elmerjük mondani, hogy az a trágyamennyiség, l 
melyet Unghváry László telepére óvenkint elhasz
nál csak épen annyi, hogy talajának középszerű 
tenyészképessóget kölcsönözzön. 

De lépten-nyomon találkozunk gazdag szak-j 
ismeretből kifolyó eredményekkel. Gondos növelés,! 
okszerű nyesés, jó munka stb. következtében el! 
van azon czél érve, hogy a facsemeték erősek, a 

telepéről, hogy azon fajt kapja a vevő, a melyet 
birni óhajtott. Legyünk csak őszinték és valljuk 
be, hogy bizony senkinek sem esik jól, ha esetleg 
valami nemes téli almát kivan ültetni s kap he
lyette holmi silány nyáriféleséget. 

Tagadhatatlan ugyan, hogy a telepen a fa
csemeték általában szépek; — de azért különösen 
meglepte alóürottat néhány nagy tábla ojtott őszi 
baraczk. (Baranyában franczia baraczknak hívják, 
ha mindjárt Amerikában ringatták is bőlcsejét.) 
Levéltetveknek, vagy a levelek fodrosodé sának 
híre-hamva sincsen. Igaz, hogy használják is a 
dohány főz ettél való permetezést, de meg van a 
látszata. 

A fiatal fák egészséges külseje, az izmos 
tenyészet, a szakszerű kezelés s a talaj lazaaága 
következést enged vonni arra is, hogy a csemeték
nek gazdag gyökórzettel is kell birniok; ez pedig a 
tenyészetnél oly kellék, melyet mindenkor figye
lembe vennünk kell s mely nélkül czólt ómünk nem 
lehet. 

Rövid vonásokban bemutattunk tehát egy 
faiskolát, mely nemcsak nagyterülete, rengeteg 
mennyiségű ós jól fejlődött facsemeték által dom
borul ki, hanem egyúttal a gondos, szakszerű keze
lés ós megbízhatóság tekintetében is megérdemli a 
mintaszerű elnevezést. S aligha csalódunk, a midőn 
az eddigi évi 2—3 ezer megrendelések oly mérvben 
gyarapodni fognak, hogy magának a telepnek biz
tos jövőt jósolhatunk. 

Megemlítést érdemel azon statisztikai össze
állítás is, a melyen ez időszerint az irodában dol
goznak. Az eddigi megrendelések alapján feltün
tetni óhajtja, hogy az ország különböző részeiben 
mily válfajokból történt a legtöbb megrendelés s 
ebből leszármaztatni azt, hogy az egyes vidékeken 
melyek a legelterjedtebb gyümölcsfajok. Ez pedig 
nemcsak üzleti oldalról bir fontossággal, hanem a 
hazai gyümölcsészet s nevezetesen a fajok megvá
lasztására lényeges befolyással birand. 

Unghváry László nemcsak tetőtől-talpig de
rék és becsületes magyar ember, hanem szenvedé
lyes gyümölcsósz is; a ki a fáit nemcsak azért sze
reti, mert hasznot hoznak neki, hanem örömét és 
gyönyörűségét találja azok növelése és tenyészté
sében is. Kész az utolsó garasát is a telepbe bele
fektetni, csakhogy minél szebb és életrevalóbb 
csemetéket tudjon előállítani. S miután ezen törek
véssel a hazai közjólétnek is szolgálatot tesz, mél
tányos alapon megérdemli, hogy a nagy közönség 
is viszont ot felkarolja. S ha ő feítudta sok anyagi 
küzdelem után zászlajára irni, hogy: „Erős aka
ratnak mi sem áll útjában", ugy viszont a nagy 
közönség mutassa meg azt, hogy a becsületes mun
kát és hazafias törekvést mindenkor méltányolni is 
tudja. 

Baranya-Szabolcs, 1895. augusztus 22. 
Liebbald Béni. 

Debreczeni piacz. 
Gabona árak. 1895. szeptember hó 24-én. 

Felső Közép Alsó 

Búza 
Kétszeres 
Rozs 
Árpa 
Zab 
Tengeri 
Köles 
Köleskása 
Burgonya 

mm. 
» 
» 

m. 
„ 
» 
„ 
» 
» 

ár 
5.80 
5.— 
4.80 
5.20 
5 80 
7 . -
4 50 

11.— 
2 . ™ 

ár 
5 70 
4.90 
4.75 
5.— 
5.60 
6.90 

. — • 

.— 

.— 

ár 
5.60 
5.80 
4.70 
4.80 
5.40 
6.80 
.— 
,__ 
.— 

Szarvasmarha és lövásár. 
Ló felhajtatott 1400 db, eladatott 380 db. 

Marha felhajtatott 2000 db., eladatott 1000 db. 
Sertésvásár. 

Felhajtatott 4600 db, eladatott 2550 db. Ára 
sovány sertés páronként egy évesig 12—20, más-
félévesig 20—30, két évesig 30—40, öreg 40 - 55 
frt. Kövér sertés kilója 48—52 kr. Az üzlet lanyha. 

Húsárak. 
Marhahús egy kiló 40, 44,54,56, (kóser) 60 kr. 

Borjúhús 5 6 - ':0 kr. Sertéshús 48—60 kr. Juhhús 
34—36 kr. Szalonna métermázsa 53 -54 , háj 
52—53 frt. 

Tűzifa: 1 öl tölgyfa 12 frt, nyárfa 7'50 frt. 
Felvágatás 2 frt — kr, szállítás 1 frt 20 kr. 

Napszámárak. 
Férfi ellátással 70, ellátás nélkül - frt 90 kr, 

nő ellátással 50 kr, ellátás nélkül --- frt 80 kr. 
Gyermek ellátással 25, ellátás nélkül 40 kr. 

Szerkesztői üzenetek. 
•ys. A „ n a g y f e l a d a t o k " megillető 

helyen jöttek. 
A heinei hangulatú vers legközelebb jönni 

fog. 
Sz. Mnkcs A „ k é z f o g á s r ó l " irt czikk 

igen érdekes, annyira, hogy ime közöltük is. 
B . B . Vidéki lapokban nem mindig csak kitűnő 

verseket szokás közölni. Elég ha jó hangulat ós Bza-
batos alak nyilvánul. Nagy költői tehetségek ma már 
a vidéki lapokban nem énekelnek. 

_ _ T. G. Szbszl. Lapunkra október 1-től is elő-
hajtások izmosak, szóváT azon kellékkel bírnak,' a'fizethet. Újévig csak egy korona az ára. 
mit tőlük megkívánni szoktunk. 

Egy másik előnye ezen faiskolának abban 
áll, hogy az egyes vállfajok hazánk legmegbízha
tóbb helyéről szereztettek be. Legnagyobb része a 
fajoknak Bereczki Máté gyümölcsöséből került ki, 
a kiről pedig tudva van, hogy egész életét az egyes 
fajok meghatározása és azok leírására fordítja. — 

Kis lutri. 1895. szeptember hó 25-én. 
Brünni 90 3 24 4 50 

A szerkesztésért felelős 
a kiadótulajdonos: ZiQherm&n Hermán. 



4 DEBREOZEN-NAaiVÁRiDI ÉRTESÍTŐ. 

NYMIéTTBM. 
Hamis í to t t feKc^te se lyem. Égessünk 

el egy kis mintát a venni szándékolt selyemből s a 
hamisítás rögtön kiderül: Merfc mig a valódi s jól 
festett selyem az elégetésnél nyomban összepodö-
rödik és csakhamar kialszik, maga után csekély 
b a r n a h a m u t hagyván; addig a hamisitott 
selyem (mely zsiros szinü szalonnás lesz és köny-
nyen törik) lassan tovább ég (minthogy rostszálai 
a festanyagtól teliteken tovább izzanak) és sötét
barna hamut hagy maga után, mely valódi selyem 
módjára soha össze nem pödörödik, csak meggör
bül. Ha a valódi selyem hamuját összenyomjuk, 
elporzik; a hamisitványé nem. H e n n e b e r g ,G. (cs. 
kir, udvari szállító) selyemgyára Zürichben, 
házhoz szállitva, poBtabér- ós vámmentesen szívesen 
küld bárkinek is mintákat akár egyes öltönyökre 
való — akár egész végekben levő valódi selyem 
szöveteiből. Svájczba czimzett levelekre 10 kros és 
levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar 
nyelven irt megrendelések pontosan elintéztetnek. 

Vese, húgyhólyag", hűgyfiára 
és köszvénybánt&}mak ellen, továbbá 
a légső és emésztési szervek huratos 
bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 

L i t h i o n - f o r r á s 

Salvato 
s ike r re l resxdelve lesz. 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Kellemes izüí Könnyen emészthető! 

Kapható ásványvlzkereskedésekbon ás gyógyszertárakban. 
A Safvator-forrás igazgatósága Eperjesen. 

Dr. Szőllösi Béla 
összes gyógytudományok tudora, 

b ő r g y ó g y á s z 
és kjakór-specialisia, cosmeííqiier9 

hazatért külföldi útjából. 

Rendel:^; poráig. 
Lakás: Széchenyi-ütem 1789, sz. a, 

Bejárat a Kisuj-utcza felöl is. 
(245)-2—3 

HAZAI ósKÜLFÖLDI 
BAHK JELZÁLOG KÖLCSÖN (E) 

Budapest, kerepesi-tt 65,1L emelet 24. 
40 évi 5 Va %, 50 évi 5 70-os törlesztése 
kölcsön földbirtokra, vidéki házakra és tel
kekre. — Malmok- és gyárakra 32 évre 6%-os 
amortizaczió utján; házakra építési kölcsön; 
50% a megkezdésnél 50% a teljes felépítés 
után 6% mellett. — 1000 frtig való % évi 
törlesztés és 7 %~os személyhitelek pontos 

lebonyolítása. (12)7—12. 

Érdemjel a chicagói YilágMállitásról. 

Yegktűk czégtáMáknak 
préselt üvegből (Osztr.-magy. szabadalom). 

Aranyozott^ezüstözöttfehérzománcz 
és fekete zománcz. 

T=FilmlliataíM szépjta és féijta—-
Olcsóbban szállít, mint bármely más gyár. 

: Aktien-&esellsc]iaft für &lasinflnstrie 
vorm. FRIEDR. SIEMENS 

N e u s a t t l E l b o g e n mellett (Csehország). 
Egyéb gyártmányok, üvegek és csapos üvegek 
ablaküvegek, sodronyüvegek. — Üveg felső 
(210.) világításhoz fémbetétekkel. 3 - 3 . 

2Sra515152S15aSE5E525i525ZSnaS^^ ! 5 E S 1 5 ! 5 2 5 I E 5 ! 5 2 5 2 5 ^ A 

TÓTH B É L A 
GYÓGYSZERTÁRA 

DEBRECZENBEN. 
Van szerencsém értesíteni a t. közönséget, hogy 

SÓSBORSZESZ 
készítményemet, mely saját felügyeletem alatt készül, a forgalomnak átadtam, 

Sósborszeszemnek vegytisztasága és gyógyhatása felől teljes biztosítékot nyújtok 
és mindazon betegségeknél, a hol a sósborszesz szükséges, a saját készítményemet ajánlom. 

Tisztelettel 

(25i.) l - e . TÓTH BÉLA, gyógyszerész. 
B a k t á r a k B e b r e c E e n b e n : Csanak József, 

Ganovszky Lajos, 
Geréby Fülöp, 
Király János, 
Kovács Mihály, 

Egy nagy üveg 

Kun József, 
Leidenfrost Ármiü, 
Lusztig Károly, 
Molnár Lajos, 
Parti Ferencz, 

Radeczky József, 
Raics Gyula, 
Rickl J. Zeimos, 
Szabó Zsigmond 
Szent-Királyi Tivadar, 
kr.j kis üveg 

Tóth Kálmán, g 
Tóth Sándor és S 
Varga Lajos uraknál, g 

valamint En 
gyógytáramban. § 

M-5B> kr. ( 
jasH5a5asasHsa585Z5E5B5a5asa5g5Z5asam5B5a5a5E5g5Z5asg5S5asasa5E5gsasE5H5a5g5Z5a5a& 

L M M ALBERT M M DEERECZENBEN. 
Van szerencsénk a nagyérdemű közönséget tisztelettel értesíteni, hogy a Hatvan

as ííagymcster-utczák végén a debreczení helyivasut úgynevezett lótelepén egy 

tölgy tűzifa és épületfa raktárt 
létesítettünk, hol mindenkor a legjobb minőségű száraz tűzifa kapható. 

A tűzifa árak következők : 
Egy köbméter azaz: 74 öl jó minőségű száraz hí íbfa . 2 frt 85 kr. 
Egy köbméter azaz: V4 öl jó minőségű I. osztál botfa 2 „ 65 „. 
Egy köteg vágott és aprított tűzifa . . . . . — „ 18 „ 
100 kiló „ „ v „ . . . . . — „ 80 „ 
Egész kocsi rakományoknál engedményt adunl . Tölgyfa-fűrészárukat készletben 

tartünk és megrendelésre azokat nagykárolyi fűrészgyárudból szállítjuk. 
Szíves megrendeléseket közvetlenül az emiitett faraktárnál és a helyi vasút

nál, nemkülönben B r i 1 111 és hivatalnokunk Nagyméster-utcza 1246-ik szám alatt lévő 
lakásán kérjük eszközölni 

Kívánatra a megrendelt fát — jutányos fuvarbér mellett a házhoz is szállítjuk. 
Debreczen, 1895. szeptember hó elején. 

Teljes tisztelettel 

LAMARCHE ALBERT 
3-6. 

Őszi baraozkfa-csemetók nagymórbeni eladása. 
E l a d á s r a s z á n t k é s z l e t : 103 legkitűnőbb fajban mintegy 8 0 , 0 0 0 d r b . 

C s e m e t é k á r a i : az 1—2 éves gazdag gyökerű, életerős csemeték darabja (azok minősége 
szerint) 2 0 krtól 4 0 krig. 

f 100 drb. 40 kros csemete 1 vagy 100 fajban 38 frt. ] 
250 „ 40 „ „ 1 „ 100 „ 36 „ ( 

W a g y b a n i 
árak. 

B4 1 0 0 - a n k é n t . 500 „. 40 , „ 1 5} 100 
1000 „ 40 „ „ 1 » 100 „ 32 „ \ 

l 5000 „ 40 „ n 1 „ 100 „ 30 „ / 
Igen nagy készlet van a következő fajokból: (melyekben a kitimőbbnél kitűnőbb korai 

amerikai fajok nagyrészt bent foglaltatnak) Ámsden, Beatrix, Egressifele duránezi, G-rosse, Mig-
nonne hative, Grosse Mignonne tardive, Gyümölcskertek királynője, Honeyvell.. Korai Sándor, 
I. Lipót, Lord Palmerston, (egyenlő a Saint Jóséval), Matelka díjazottja. Mezőkomáromi durán
ezi, Olga királynő, Precoce de Canada, Kiver' s korai, Kothe may de Brig, Szép őrnő, Szögi dii-
ránczija, Valparaiso, Yenus emlője Yezerle-féle korai duránezi, Waterloo, "Wüder, Würtenberg 
király stb. stb. 

Tessék árjegyzéket kérni (252.) 1—2. 

h l E L S Ő & 0 Z V k T I T 0 - É S T U V á k O Z O - I N T É Z E T 
ZICBEBMAN. H. irodája, Rózsa-tér- 164k sis. a. 

1 5 6 . s z , t e l e f o x x áLÍloxo-áis-
Kiadó lak Mester-utczán 3 szoba, konyha,' 

hozzátartozókkal együtt. (585) 
Kiadó föld. Az Ebesen 8 nyilas föld, gaz

dasági épületekkel együtt kiadó. (276) 
Kiadó lak Magas-utezán 5 szoba, 2 elő

szoba, konyha, pincze, külön udvar. (586) 
[A collegium közelében 1 ház e 1 a d ó, 

mely áll: 5 szoba, 2 konyha hozzátarto
zókkal,- ugyszinte 7 ölczúczai földjével 
együtt eladó. (584) 

Két szoba bútorral mester-utczán kiadó.] 
(583) 

lEgy jómenetelü fűszer- és esemegeüzlet! 
a legnagyobb forgalmú helyen, közbe jött 
családi körülmények miatt eladó. Bővebb 
felvilágosítást ad irodám. (472). 

jNagyuj-utczán e g y h á z e l a d ó , 
mely áll: 8 szoba, 4 konyha, 2 pincze, 
bolthelyiség és a hozzátartozókkal együtt. 

(582). 
'éterfia részen, közel a honvéd laktanyá

hoz, több jó karban lévő lakosztályt tar
talmazó ház eladó. (581) 

Kis-Bzepesen 27 hold tanyaföld legelővel, 
jó karban lévő épületekkel haszonbérbe 
kiadó. Í275) 

Eladó ház, bolt vagy más üzlethelyiséggel 
együtt a vásártéren, 10 szoba hozzátarto
zókkal együtt — eladó. . (472) 

Egy 8 osztályt végzett ifjú, hazai nyel
vekben jártas, ellátásért 1—4 osztályú 
gymnazista fiukat tanítani, tisztességes 
családnál alkalmazást keres. Czime meg
tudható irodámban. (1275.) 

^légvételre kerestetik erős mángorló és 
• egy jó karban levő konyha-asztal. (469.) 
pCanulók ellátásra kedvező feltételek mel

lett elfogadtatnak. Értekezhetni Zicherman 
H. közvetítő irodájában. 

|Egy szerény igényű, az alföldi viszonyok
kal is ismerős, jelenleg egy nyugat 
magyarországi elsőrendű gazdaságban 
alkalmazásban lévő nőtlen (izr.), magyar
óvári gazdasági akadémiát végzett, 10 évi 
gyakorlattal biró gazdatiszt, uj évre állá-1 
sát változtatni óhajtja. j 

|Eladó majorsági föld, melylől 18 hold 
szántó, 4 hold erdő. (267) \ 

Crőzmalom jó forgalmú, haszonbérbe ki-] 
adó, esetleg üzlet nagyobbitás czérjábólj 
társ kerestetik. (468.) 

Tasnád határában 120 köblös szántóföld! 
gazdasági épületekkel együtt eladó. (274.) 

Borkereskedés jó menetű, helyben, ked-j 
vező feltételek mellett eladó. 

Eladó földek ; I. A Látókép mellett 34 
hold föld gazdasági épületekkel együtt] 
eladó. 

II. üj föld 7 hold. 
III. 3 köblös házutáni föld. 
IV. Kaszálió a Bánkon 19% hold. (269) 
Kosztosokat kedvező feltételek mellett] 

vállal egy hivatalnoknő. Lakik Darabos 
utczán. (273.) 

Eladó földek. I. A k.-pályii útszélen 10] 
hold szántó föld. II. A tégláskertben (l-só| 
járás) 5 nyilas szántó föld. (271.) 

Eladó zongora, Egy legjobb karban-levő] 
z o n g o r a jutányos áron eladó. 

Kiadó bolthelyiség. Nyii-utczán, az úgy
nevezett r K i s a j t ó d n á l egy sarok bolt 
helyiség minden órán kiadó, esetleg eladó,] 
melyben van még 2 szoba, konyha, ka 
mára. — Értekezhetni irodámban. (458.) 

Kiadó üzlethelyiség, Az ügynevezett] 
„Csicsogó" mellett „az embervásár előtt 
egy boltnak, vagy korcsmának alkalmas] 
helyiség 3 szobával együtt azonna l 
kiadó. (528). . 

Ü g y n ö k ö k , helyben némi óvadékkal azon
nal felvétetnek. 

K e r e s k e d ő s e g é d e k m i n d e n s z a k 
m á b ó l , a z o n n a l i a l k a l m a z á s r a 
m e g r e n d e l h e t ő k . 

Kosztosok házhoz járva, vagy kihordani! 
kedvező feltételek mellett elfogadtatnak. 

S z é p é n e k l ő h a r c i k a n á r i k eladók.] 
Takaréktűzhely nagy, jó karban, két ka

rikás, szabad kézből eladó, 
Szél-ntczán 1 szoba, konyha kiadó. (582)| 
Kerestetik. Augusztus 1-től a Kossuth 

utcza környékén 2 szép szoba konyhával! 
— haszonbérbe. (578.) 

H.-Hadházi határban 95 köblös földi 
bérbe kiadó. Bővebbet irodámban. (273)] 

A3 ezen rovatokban közlőitek iránt, felvilágosítást sd & «-gy ily közlegényt ?.& kr 
előleges lefizetés mellett, felvesz *8 kfiz?£tPS7. 



DEBRECZEN-NAGYYÁEAD1ÉRTESITŐ. 
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fChlfil^llí^iiil 
SZOBAilliliiiiJllic lehetővé teszi, Uogy a szobák a mázolás alalt i busználtattaa-

sanak, mivelaliellí'llietleii sza^ és a lassú, ragadós száradás,. 
mely az olajfesteknek és az olajtakknuk: sajáya. elkepültetik. 
Emellett a hasznalata olyau egyszerű, ho»y kiki maga végezheti 
a másolást. A palló nedves tái-gycryal feltörülhetö, auélkiil, hogy 
elveíztené fényét. Meg kell különböztetni; 

színezett szobapalló - fénymázt, C 
sárgásbarnát és mahagónit) f:rnát, moly akár csak az olaj-
festek födi be a pallót s egyúttal fényt U ad. Eeért egyaránt 
alkalmazható régi vagy uj pallóra Teljesen beíöd minden 

foltot, korábbi mázolást síb; van azután 
tiszta fénymás (szinezetlen,) 

uj pallókra és parkctrt?. mely csupán fényt ad. Különösen 
parketre s olajfestékkel mar bemázolt egészen uj pallókra való. 

Caak fényt ad, ennélfogva nem födi el a famustrát. 
Postacsomag, körülbelül 35 négyszög mtr. (két középna

gyságú szobára való) 5 frt. 90 kr., vafjy 91/, márka. 
A közvetlen megrendelések minden városban, ahol 

r ak tá rak vannak, ide küldendők. Mintamázolások és prosp
ektusok ingyenes bérmentve küldetnek. A bevásárlásnál tessék 
jöl vigyázni ancégre s a gyári jegyre, mivol ezt a több mint 
1850 éve létező gyártmányt fokf.-lé utánozzak és hamisítják, 
e sokkal resszabb, s gyakran a célnak meg nem feletö minöfiég-
ben hozzák forgalomba. 

Cltrlstopli Ferene, 
A valódi szoBapaHó-lénylaat feltalálója és egyedüli gyártója, 

P r á g a , Zü r i ch , Ber l in . 
R a k t á r : 

Deb^eesenben Ganovssky Lajos 
fiiszer-, festék- és magkereskeőönél. 

SzatmároD : Toldy István és Nagyváradon : 
Berkes Bertalan uraknál. (65.) 7—7. 

Férfi Chiffon ingek 
a hírneves SGHROLL-féle ChiffonMl 

1 frt 90, 2 frt 20, 2 frt 60 kr. 

Gallérok, kézelők, nyakkendők. 

Harisnyák, keztyük. 
NŐI BLOUSOK. 

Kész mosó gyermekruhácskák. 

BRASSÓI POSZTÓK, 
Tricot, PeniTien és Doskin 

SZABD LAJOS FIAI 
(87.) 

f-^-

Hr 

XrJTTTTTTnTTTTX 
Eladó hordók. 

Á debreczeni fogyasztási és ital-
adókat bekezelö szövetkezetnél fe
leslegessé vált 300 litertől 600 literesig 
70 darab t i s s t a s j ó k a r b a n lévő 
h o r d ó k , jutányos ár mellett, eladóvá 
tétettek; — megjegyeztetik, hogy ezen 
hordók mind oly jó állapotban van
nak, hogy azonnal lehet, forrázás nélkül 
is bormustot bele tölteni. Megtekinthe
tők Kossuth-uícza 2598-dik szám 
alatti háznál, hol is minden hordón az 
eladási ár kitüntetve van. 

Debreczen, 3 895, Szept. hó 26. 
Az intéző bizottság. 

.(249.) 1— 1. 

LÓHERE 

LDCIEMWÍTMT 
vásárlók bármily mcHnyiségben. 

Ajánlatokat egy nagyobb min
tával a készlet és legvégső ár 

megjelölésével kérek. 
Továbbá saját aranka tisztító 
gépeimen tisztitok lóherét és 

luczernát, tökéletes 
arankamentességig^ csekély 

feérfizetés mellett. 

KONTSEK GÉZA 
MAGKERESIEDÉSE 

DEBRECZEN, KOSSTJTH-UTCZA. j 
(169.) 16—25. I 

aamnjitzkfEiÉe 
ELŐBB KÜHINKA I. K. 

Bebreczenben, főpiacz 1900., 
ajánlja a legnagyobb választékkal ujonnan berendezett 

ÜYEG, PORCZELIÁN, LÁMPA, 
beradorfi alpacea, Uunaezttst evőszerek, konyha-eszközök 

n a g y r a k t á r a , 
üveg ivó- és liquer-
készIetek,porczellán 

evő, kávé, thea, 
fekete kávé és mosdó 
készletek, Ditmár-, 
Brtinner-ós hazai 

g) ártmányu 

ASZTALI-
E S 

isi-uirá, 
NAP-, METEOR-ós 

VILLÁM-ÉGŐKKEL, 
gyári árak és pontos 
kiszolgálat mellett. 

Árjegyzékek kívánatra 
bérmentve küldetnek. 

WtT" Vidéki megrendelések a legnagyobb figye
lemmel teljesittetnek. (145) 22—52. 

« 

mm 
III 
111 

a-?) 

készítményeit u,. m.: égetett anyag épületi díszitményeket J 
(terrakotta), díszedényeket (majolika), tűzálló anyagból késztilt <j 
közönséges edényeket, valamint nagyválasztéku ó-német-j ^ 
svéd-, díszes porczellán-, cserép- és majolika-kályhákat, kan-1 
dallókat, fürdőkád és falburkoló fayence lemezeket, agyagcsö- C 
veket és mindennemű szobrászati czikkeket, jutányos áron é s j j 
jótállás mellett a n, é. közönség becses figyelmébe ajánlani. T 

Ezen uj gyár készítményei, melyek mind hazai és külföldi ( 
legjobb minőségű anyagok felhasználásával, kellő szakerőkí 
alkalmazásával állíttatnak elő, szépség és jóság tekintetében a » 
legjobb hirü gyárak készítményeivel a veraeiiyt kiállják. — j 
Olcsóság tekintetében pedig felülmúlhatatlanok. 

Bármely különleges tárgyak rajz vagy fénykép után ] 
előállíttatnak. A gyár a legnagyobb megrendelésnek is eleget ¥ 
képes tenni. 

Oyártelep és raktár : a Boldog-kert elején, a vaspálya ] 
udvar és csolnakázó tó szomszédságában; a hol a tárgyak ¥ 
megtekinthetők és megrendelhetők. Telefon szám 187. i, 

Belső iroda : Szent-Anna-utcza 2524-dik sz.a. Telefonj 
szám 188. 

Tisztelettel 

épi tész- ro .érxxöfc-

Hirdetmény! 
Köztudomásra adjuk, hogy az államilag engedélyezett 

Magyar osztály sorsjáték 
e l s ő 3a.-u.ssa.sa. 1895. évi október 16-dikától 19-dikéig fog Budapesten királyi közjegyző jelenlétében és a magyar királyi 
kormány ellenőrzése mellett nyilvánosan megtartatni. 

Ezen első húzáson az egész sorsjáték 31,499 nyereménye közül, melyeknek összege 

5 millió GOOjOOO korona 
J L O # « W € > •»jr«jr«rmm€?M.y" fog kihúzatni 

egy millió 268,000 korona 
összegben. A második osztály húzása deczember 6-dikától 14-dikéig fog megtartatni. 

Az első húzásra szóló osztálysoregegyek, valamint mindkét húzásra érvényes teljes sorsjegyek még mindig kaphatók a 
külön táblákkal vagy plakátokkal megjelölt helyeken az eredeti árak mellett. 

Oly sorsjegyekért, melyeket az első húzás -uitÉum. vásárolnak, az első osztály díját szintén meg kell fizetni. 

i!í3^^Ttm^L Magyar Osztálysorsjáték Igazgatóság. 
Minden harmadik 

sorsjegy nyer. 
E l s ő h-úi%ÉLS m á r 1 8 9 5 . o k i I S — 1 9 - i g " . Minden harmadik 

sorsjegy nyer. Első államilag | | engedélyezett 

31,499 p é n z n y e r e m é n y 

5 MILLIÓ 
I. osztályú nyeremények. 

XS> Házas 1895. okt. 16—19-ig. 
korona korona 

1 nyeremény á 80000 = 80000 
1 „ „ 60000== 60000 
1 „ „ 40000= 40000 
1 „ , 30000= 30000 
1 „ , 20000= 20000 
1 „ ,', 15000= 15000 
1 „ „ 10000 = 10000 
2 „ „ 8000 = 16000 
8 „ „ 4000 = 32000 

10 „ „ 2000 = 20000 
13 „ „ 1 0 0 0 = 1 3 0 0 0 

100 „ „ 400 = 400.00 
860 „ „ 200 = 172000 

9000 „ „ 8 0 = 7 2 0 0 0 0 
10000 nyeremény összesen 1268000 

6 0 0 , 0 0 0 KORONA 
ér ték iben . . . 

EQY HLLIO 

II. osztályú nyeremények. 
Húzás 1895. decz. 6—14-ig. 

B&-** 

korona-
1 jutalom 600000 == 
1 400000 = 
1 200000 == 
1 100000 = 
1 50000 = 
2 á 20000 = 
2 „ 15000 = 
4 ' 10000 = 
10 „ 8000 = 
27 _ 6000 = 

100 „ 2000 
200 
1150 

20000 
1000 •• 
200 
100 

korona 
600000 
400000 
200000 
100000 
50000 
40000 
30000 
40000 
80000 
162000 
200000 
200000 
230000 
2000000 

21499 nyeremény és jutalom 4332000 

Eredeti sorsjegyek az I-ső osztály részére 
Egy egész egy fél=5/10 egy tized egy huszad 

2 korona. 
Ajánl és utánvéttel szótküld 

EINTZE KÁROLY fó-elárusitó «™£:;*1»£2?* 
Minden harmadik 

sorsjegy nyer. 

Vidéki megrendelők kéretnek postadíjért 10 fillért, ajánlott levelekért 30 fillért ós a sorso
lási tudósitásést 20 fillért küldeni. 

S-íirgörL-y-ozírcL = I L O T T O - K E X ^ T Z Z E , B U D A P E S T . 
(1-3.) sorsjegy nyer. 

http://3a.-u.ssa.sa


6 DEBRECZEN-MG-TYÁRÁDI ÉETESITÖ.' 

ro^5^^3S5S?Sí^^S^^^^S^!SS^S^^^!SSS25^K^3^1 
.A. k ő b á n y a i 

K I R Á L Y S Ö R F Ö Z Ö 
tisztelettel értesiti a n. é. közönséget, hogy söa? gyártmányainak elárúsitását 

megkezdte és azokat: 

A.S25ok-? k i r á l y - ; , jMZárcziixsi-3 
ISZororLa.- é s B a j o r s ö r 

elnevezéssel HorcLó&'ba .xx és pa.la.oasicols-'bsLzi. hozza forgalomba. 
Kívánatra árjegyzék ingyen és bérmentve. (248)1—6 

'££^&&£^^^^XL^I^^^&A&^^^^&&^A^^^&^&^SÁ 

Védjegy 319. és 320. szám. 
Kapható Debreczenben: 

ÜEEÉB1T FÜLÖPNÉL. 

Az általánosan ismert jó hírnévnek Örvendő s több oldalulag.! 
kitüntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél \ 
fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve,! 
elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom s arra! 
kék nymaiban saját házam külső alakját veszem föl, beje- j 
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti I 

iparkamaránál. (1—3) 

S Ó S B O E S Z E S Z 
általánosan elismert kitűnő házisaer; különösen a bedÖr-; 
zsölés-kenö-gyúró gyógymódnál (massage) igen jó 
hatású. Ajánlható egyszersmind fogtisztitó szerül Is, a 
mennyiben a fogak fényét elősegíti, a foghúsl erösbíti 
és a SZáj tiszta, szagtalan Ízt nyer a szesz elpárolgása 
után, úgyszintén fejmosásra is a hajidegek erősítésére 
a fejkorpa képződés megakadályozására és annak 

megszüntetésére. 
Egy nagy üveg ára 9 0 kr, egy kisebb üveg ára 4 5 kr. 

Budapesten, IV. ker., Muzeum-körnt 23. szám. 

| Több kiadó tagbirtok. 
Szabolcsmegye Mártonfalva község határában fekvő, Debreczentol 1 % éra, 

vasúton fél óra, 1300 hold (holdja 1200 • öllel számítva) tagbirtok úri lakással, 
kellő gazdasági épületekkei és 10 hold termő szőllővel; továbbá : Szabolcsmegye 
Mihálydi község határában lévő 400 hold 1200 Q öl tagbirtok 1896. év január 
14dl több évekre naszonbérbe adatik, értekezhetni a tulajdonos U j fa lu sy 
E n d r é v e l M á r t o n f a l v á s , u. p. V.-Pércs, vagy Debreczenben Szent-Anna-
utcza 2374. szám alatt. (236)3—6. 
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T ö r l e s z s t é s e s 

b i r t o k o k r a , h á z a k r a , t e l k e k r e , 
g y á r a k r a , r ö v i d e b b v a g y h o s z -
s z a b b időre , a b e c s é r t é k 3/4 r é 
s z é i g , a z i n t é z e t á l t a l fe lmond-

h a t a t l a n u l , l e g e l ő n y ö s e b b 
fe l t é t e l ek m e l l e t t a j á n l : 

magyar gazdasági és bankforgalmi intézet 

Budapest, József-körút 7. 
(243.) 3—12. g 

Tászoa- és pimut-árűk 
a Itgiltsi arák 

Á r a k d u c z e t e n k é n t : 
Zsebkendők: 

Nyers 2 frt,-3 frt, 4 frt. 
Fehér2'50„ 3-50„ 4-50„ 
Damaszt 6 „ 7 „ 8 „ 
Fehér vászon abroszok: 
8/4 széles 8 frt, 9 frt, 12 frt. 

Damast abrozaok: 
8/4 széles 18 frt, 20 frt, 22 frt. 

Színes kerti abroszok : 
% széles 9 frt, 13 frt, 16 frt 18 kr. 

Damaszt asztalterítők : 
6 személyre 4 frt, 5 frt, 6'fit, 8 frt. 

Vászon servietta: 
65 % nagyság 3 frt, 4 frt, 5 frt, 6 frt. 
75 , » 4 „ 5 „ 6 „ 7 „ 

Pobár kendők: 
65 % nagyság 2 frt 50 kr, 3 frt. 
75 „ „ 3 „ 4 „ 

Törlő kendők: 
65 % nagyság 2 frt 50 kr, 3 frt 
75 „ „ 3 „ 50 4 „ 
Á r a k m é t e r s z e r i n t : 

Kékvászon: 
78 % széles 23 kr, 25 kr, 28 kr. 
84 „ „ 25 , 28 , 30 „ 
92 „ „ 30 „ 32 „ 33 „ 

Inlettek : 
90 % széles rózsaszín, piros vagy kék 50 kr. 
84 „ „ „ • • » . n 70„ 

Crisette 120 % szeles : 
szín szerint 44 kr, 50 kr, 57 kr. 

% Oxford: 
i7kr, 22kr,24kr. 
4/4 Ágynemű: 

Í2 méter 4 frt 20 és minden más féle minőségek 
Szállítás bérmentve utánvétel mellett 

Pollák Alajosg Nachoct 

Az itt oldalt látható , S " betűt a Nidlinger Gr. czég töfib mint 30 éven át használta, 
hogy azzal a kevésbé müveit, de vételkedvvel bíró közönség előtt — a mely a névről nem vehet 
tudomást — hirdesse, hogy f f 

EREDETI SINGEK VARRÓGÉPEK 
egyedül csak a mi raktárainkban kaphatók s hogy igy e közönségnek útmutatója legyen. 

Yannak azonban varrógép-kereskedők, a kik a czéo e jelvényét egész indokolatlanul 
szinte használják, hogy az által a közönséget félrevezessék, miért is a t. közönség érdekében 
rámutatni kivánunk, hogy 

eredeti Singer varrógépek 
egyedül a mi raktárainkban kaphatók és hogy az általunk kibocsátott„S"hirdetéseknek e szókat: 

„EREDETI SfflGR VARRÓGÉPEK" tartalmazniuk kell. 

THE SINGER MANÜFACTÜRIM GO. 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

(ezelőtt NEIDUNGER G.) 
D e t o r e o z e r L . , S i e d . e r a 3 a a . r 1 . 3 a ~ p s u . o t a . -

'ansi íiegszebb magyar divatlap. 

_ n r _ _ _ 

Gyönyörű 
íény-nyomatu szines 

képek. 

Egyszerű öltöze-
te% partei ízléssel. 

fiegujabb 
kézimunkák-
TaHaré^osság 

izlés mellett. 

Előfizetési árak: 
csáb 

Párisi Divat 
egy évre . . . . 8 frt, 
fél évre. . . . . 4 írt, 

begyed évre . . . 2 frt. 

tva 
TIT 

S z a b á s r a j z o k , 
kézimunkák, 

illusztrált regények. 

Béli, menyasszo
nyi öltözete^ 

párisi izlésset 
Angol costome-SH. 

Kimerítő 
magyarázat 

Előfizetési árak: 

Párisi Divat a Pesti Birlippai 
együtt 

egy évre . . . . 1 8 frt, 
fél évre. . . . . 9 frt, 
negyed évre . . . 4.50. 

MiitatTányszámokka! szolgál a ..Festi Hirlgp" és „Parki Divat" kia'IéMvatala Yáci-könit 
Debreezeu 1895. IfyoiBíttQtl a város kUöyvDj'omdájában, — 916. sz, 

http://Sied.era3aa.r1.3a~psu.ota

